00004, tushu007.com
<O QO00dn>>

gobooo

Jod<<ggod>>

1300 ISBNUO O 0 9787810952361
1000 ISBNO 10 10 7810952366

0 0odod o 2004-6
godooobooooogoo
goooo- oo
0odd1i7e

00 O 0O 189000

gobbobbobougoggopbrODooobbbobooooooobon

00000000 http://www.tushu007.com

Page 1



00004, tushu007.com
<O QO00dn>>

goon

goboboobo- googobobbbbodagd
gobbobbbuoogooobbbobbuoooogobbobbooooooobobbooog
gobbobbbugooobobbobbouoodobbobbuooogoboobobbougg
gogoobpoiesotbbbooogliougzoouidgdgoboobougoogobbooboood

O

Page 2



00004, tushu007.com
<O QO00dn>>

goon

O0- 0000000000000 Universityof WarwickD O OO OOQOOOODOOOOOO
O00O0O0D0DOOO0O0O0O Traslation Studiest] O O O O O O O O O O Comparative Literature:A Critical
IntroductionD 000000 O0OODOODODOODOODOOO0OOOOTran

Page 3



00004, tushu007.com
<O QO00dn>>

good

ACKNOWLEDGEMENTSPreface to the third editionIntroductionl Central issues Language and culture Types
of translation Decoding and recoding Problems of equivalence Loss and gain Uvtranslatability Science or

‘ secondary activeity’ ?2 Histroy of translation theory Problemsof‘ peridod study’ The Romans Bible
translation Education and the vernacular Early theorists The Renaissance The seventeenth century The
eighteenth century Romanticism Post-Romanticism The Victoryians Archaizing The twentieth century3 Specific
problems of literary translation Structures Poetry and translation Translating prose Translation dramatic
textsConclusionNOTESSELECT BILIOGRAPHYAPPENDIX: THE ORIGINAL TEXT OF THE
SEAFARERINDEX

Page 4



00004, tushu007.com
<O QO00dn>>

goon
gobboooboupbDFODODDODOOOO0O0O0OO0OOOODOOO

0000000 :http://www.tushu007.com

Page 5



